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Harlem Gospel Choir 

Pelo décimo ano consecutivo, o 
Harlem Gospel Choir troca Nova Ior-
que por Portugal para nos oferecer 
um Natal diferente, festivo e capaz 
de unir toda a família em torno de 
algumas das mais celebradas can-
ções do mundo. Desta vez, o coro 
propõe uma viagem pelos maiores 
êxitos da sua celebrada carreira 
com três décadas de história.

For the 10th consecutive year, the 
Harlem Gospel Choir exchanges 
New York for Portugal to give us a 
different, more festive Christmas to 
get the family twogether around 
some of the most celebrated son-
gs in the world. This time, the choir 
will take you on a journey through 
the greatest hits of their successful 
three-decade career. 

24/November

FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€25

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

MUSIC . MÚSICA

November

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

24/11 
"O ENTRETENGA convida… 
CANTALAGOA" . ‘ENTRETENGA 
invites… CANTALAGOA’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

17/11 
Noite de Fados . Fado Night

FARELOS 

21h30 . 9:30 p.m

10/11 e 17/11
Serão de Acordeão . Accordion 
Evening

10/11 > Quebradas (Odeleite)
17/11 > Rio Seco (Castro Marim)

21h00 . 9 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

01/11 - 30/11
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese 
Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

FARO



MÚSICA . MUSIC04

02/11
A Flauta Mágica . The Magic 
Flute

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€35

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

09/11
Ciclo Lethes Clássico Mulheres 
Compositoras . ‘Classical Lethes 
Series - Female Composers’

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h00 . 9 p.m

€6

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

10/11
Valentim Filipe

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

16/11
Volesque Music Project

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

30/11
Ciclo Amadeus Mozart e os 
seus Antecessores . ‘Amadeus 
Mozart and his Predecessors Series’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

24/11
Time for T "Hoping Something 
Anything" 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

LAGOA
17/11  
Opera Rocks

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Auditorium Municipal

21h00 . 9 p.m

€8

www.ideiasdolevante.net 
www.cm-lagoa.pt

LAGOS
10/11  
"Ciclo Música de Câmara
Do Classicismo ao 
Modernismo" . ‘From Classicism 
to Modernism’ Chamber Music 
Series

Igreja de Santo António . Santo 
António’s Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 289 860 890 

LOULÉ 

16/11  
Orquestra Clássica do Sul
Ciclo Clássicos na Avenida . 
‘Classical at the Avenue Series’ 
by the Classical Orchestra of the 
South

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

10/11  
Cuca Roseta

VILAMOURA - Casino de Vilamoura 

20h30 - Jantar . 8:30 p.m - Dinner
22h30 - Espetáculo . 10:30 p.m 
- Show

€40 - Jantar + Espetáculo . Dinner 
+ Show
€20 - Espetáculo . Show

T. 289 310 000 
www.solverde.pt

18/11
Tatanka com . with Ana Newton 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

17h00 . 5 p.m

€12

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

25/11
Avishai Cohen Trio 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

17h00 . 5 p.m

€15

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt
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PORTIMÃO
17/11
33.º Aniversário do Grupo Coral 
de Portimão . 33rd Anniversary of 
Portimão Choir Group

TEMPO - Teatro Municipal de 
Portimão (Grande Auditório) . 
TEMPO - Portimão Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

16h00 . 4 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

29/11
Choque Frontal ao Vivo com . 
Choque Frontal Live with Filipe 
Cabeçadas 

TEMPO - Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO - 
Portimão Municipal Theatre (Small 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

25/11
XXXIV Festival Juvenil de 
Acordeonistas de SBA . 34th 
São Brás de Alportel's Young 
Accordionists Festival

Salão de Festas da Santa Casa 
da Misericórdia . Santa Casa da 
Misericórdia’s Assembly Hall

15h30 . 3:30 p.m

€3

30/11
"A Música Levanta as Almas 
até Deus" . ‘Music Lifts the Souls 
to God’

TEMPO - Teatro Municipal de 
Portimão (Grande Auditório) . 
TEMPO - Portimão Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
25/11
Noite de Fado . Fado Night

Museu do Trajo . Costume Museum

21h00 . 9 p.m 

SILVES
08/11
Concerto Orquestra Clássica 
do Sul . Concert by the Classical 
Orchestra of the South

ALGOZ - Igreja de Algoz . Algoz’s 
Church

21h00 . 9 p.m

€6

T. 282 440 896 
www.cm-silves.pt

TAVIRA
02, 03 e . and 17/11
Serões de Outono . Autumn 
Evenings

02/11 > Fernando Cunha
03/11 > Francisco Sales e . and 
Beatriz Nunes
17/11 > Rita Red Shoes e . and 
Bruno Santos

SANTO ESTÊVÃO - Casa do Povo 
de Santo Estêvão . Santo Estêvão’s 
Community Centre

22h00 . 10 p.m

03/11
Ciclos Sinfonias Clássicas . 
Classical Symphonies Series

Igreja do Carmo . Carmo’s Church

21h30 . 9:30 p.m

€8,50

T. 289 860 890 

03, 10, 17 e . and 24/11
Música nas Igrejas . Music at 
the Churches

Igreja da Misericórdia . Misericórdia’s 
Church

18h00 . 6 p.m

www.academiamusicatavira.net 

02/11 - 30/11
Festival de Órgão 
do Algarve . Algarve 
Organ Festival

02/11 > Igreja do Carmo, Faro - 
21h30 . Carmo’s Church, Faro - 
9:30 p.m
03/11 > Igreja Matriz de Portimão 
- 21h30 . Portimão Parish Church - 
9:30 p.m
09/11 > Igreja Matriz de Portimão 
- 21h30 . Portimão Parish Church - 
9:30 p.m
10/11 > Igreja do Carmo, Faro - 
21h30 . Carmo’s Church, Faro - 
9:30 p.m
15/11 > Igreja da Sé, Faro - 10h00 . 
Sé's Church, Faro - 10 a.m
16/11 > Igreja Matriz de Boliqueime 
- 21h30 . Boliqueime Parish Church 
- 9:30 p.m  
17/11 > Igreja da Sé, Faro - 21h30 . 
Sé's Church, Faro - 9:30 p.m
18/11 > Igreja da Sé, Faro - 16h00 . 
Sé's Church, Faro - 4 p.m
23/11 > Igreja Matriz de Boliqueime 
- 21h30 e Igreja de Santiago, Tavira 
- 21h30 . Boliqueime Parish Church 
- 9:30 p.m and Santiago's Church, 
Tavira -  9:30 p.m
24/11 > Igreja da Sé, Faro - 21h30 . 
Sé's Church, Faro - 9:30 p.m 
25/11 > Igreja da Sé, Faro - 12h15 .  
Sé's Church, Faro - 12:15 p.m
30/11 > Igreja da Misericórdia, Tavira 
- 21h30 . Misericórdia's Church, 
Tavira - 9:30 p.m

T. 916 782 780 
www.facebook.com/acMusicaXXI

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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21/11 - 22/11
Paga Deus ou o Gorila . Either 
God or the Gorilla Pay

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€7

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

17/11 - 18/11
Pior Comédia do 
Mundo . Worst Comedy 
in the World

E se de repente a porta dos bas-
tidores se abrisse e o espetador 
tivesse acesso ao que por lá se 
passa? Um olhar alucinante sobre 
o teatro e as loucuras e devaneios 
dos que o fazem, cujas tendên-
cias para crises descontroladas de 
ego, falhas de memória e alguma 
promiscuidade transformam cada 
atuação numa verdadeira aventu-
ra de alto risco . What if suddenly 
the backstage door opens and 
spectators go inside to see what 
goes on behind the scenes? A 
thrilling insight into the theatre 
and its protagonists’ madness and 
wildness, whose tendency for out-
-of-control ego crises, memory loss 
and some promiscuity turns each 
performance into a serious high 
risk adventure. 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

17/11 > 21h30 . 9:30 p.m
18/11 > 16h00 . 4 p.m

€18 - 1.ª Plateia . Front Seats
€16 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

10/11
A Casa no Fim do Mundo . The 
House at the End of the World

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

FARO

ALBUFEIRA

23/11
Uma Mulher Só . A Lonely 
Woman    

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

29/11 - 09/12
Frei Luiz de Sousa     

Teatro Lethes . Lethes Theatre

Quinta - 15h00 . Thursday - 3 p.m
Sexta e sábado - 21h30 . Friday 
and Saturday - 9:30 p.m
Domingo - 16h00 . Sunday - 4 p.m

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

LAGOA

LOULÉ 

SILVES

16/11
Lado B - Herman José 

PÊRA - Centro Pastoral . Pastoral 
Centre

21h30 . 9:30 p.m

€10

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 896 
www.cm-silves.pt

03/11
5 Lésbicas e uma Quiche . 
5 Lesbians and a Quiche

PARCHAL - Centro de Congressos 
do Arade . Arade Congress Centre

21h30 . 9:30 p.m

€16 - 1.ª Plateia, 2.ª Plateia, Balcões 
Piso 1 e Piso 2 . Front Seats, Back 
Seats, Raised Stalls 1st and 2nd 
Floors
€13 - 1.ª e 2.ª Plateia Laterais . Side 
Front and Back Seats

T. 282 498 577

30/11
Canas 44 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10 

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

06/11 - 11/11
IV Acto - Festival de Teatro . 
Act 4 - Theatre Festival

06/11 > "Portugal, Armação e 
Eu" - 21h00 . ‘Portugal, Armação 
and I’ - 9 p.m
07/11 > "Viagem de Finalistas" - 
21h00 . ‘Senior Trip’ - 9 p.m
08/11 > "Um Homem que não 
Há" - 21h00 . ‘A Non-Existing 
Man’ - 9 p.m
10/11 > "Lições de Dança para 
Pessoas duma Certa Idade" - 
21h30 . ‘Dance Lessons for People 
of a Certain Age’ - 9:30 p.m
11/11 > "Um Conto de Pernas 
pró Ar" - 10h30 e 15h30 . ‘An 
Upside-Down Tale’ - 10:30 a.m. 
and 3:30 p.m
11/11 > "Retalhos de Vida" - 
21h00 . ‘Life Patches’ - 9 p.m

Teatro Mascarenhas Gregório .  
Mascarenhas Gregório Theatre

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 440 896 
www.cm-silves.pt



Exposição de Pintura 
"Pedaços de mim" de . 
Painting Exhibition ‘Pieces 
of Me’ by Madalena Santos 

Galeria de Arte Pintor Samora Barros . Pintor Samora Barros 
Art Gallery
Segunda a sábado 09h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m 
and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays and Public Holidays

"A Exposição retrata pedaços da 
minha vida ao longo de vários anos 
(2009 a 2016). É a terra, o mar, o real 
e o etéreo, tudo somado a muita cor 
e luz, em que pretendi mostrar um 
pouco de mim".

‘The exhibition portraits pieces of 
my life through various years (be-
tween 2009 and 2016). The land, the 
sea, the ‘real’ and ephemeralness, all 
combined with plenty of light and 
colour, with which I aimed to show 
a bit of myself’.

ALBUFEIRA

03-27//Novembro
November

07EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES

ALBUFEIRA
Até . Until 16/12
Exposição de Fotografia 
“Albufeira por Artur Pastor” .  
Photography Exhibition 
'Albufeira by Artur Pastor' 

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeology Museum

Terça, sábado e domingo 09h30 
- 12h30 e 13h30 - 17h30. Quarta 
09h30 - 17h30. Quinta e sexta 14h00 
- 22h00. Encerra às segundas .  
Tuesday, Saturday and Sunday 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m. Wednesday 9:30 a.m - 5:30 p.m. 
Thursday and Friday 2 p.m - 10 p.m. 
Closes Mondays.

Até . Until 30/11
Exposição de Pintura 
"Fernando Pessoa e a Música: 
As Outras Vozes do Poeta" 
ALLMES . Painting Exhibition 
‘Fernando Pessoa and Music: The 
Other Voices of the Poet’ ALLMES 

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

01/11 - 28/11
Exposição "Forest Reflections" 
Fotografias de Magda e 
Esculturas de Bert Neutze . 
‘Forest Reflections’, Exhibition 
of Photographs by Magda and 
Sculptures by Bert Neutze

Casa do Condes (Biblioteca 
Municipal) . Condes House 
(Municipal Library)

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt
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Até . Until 01/12
Exposição de Fotografia de . 
Photography Exhibition by José 
Carlos Nero "Into the Ocean | 
Near the Land" 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827

Até . Until 29/12
Exposição de Fotografia 
"Trezentos e Sessenta e Seis" 
de . Photography Exhibition 
‘Three Hundred and Sixty Six’ by 
João Mariano 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m 

T. 282 770 450

FARO

LAGOS

07/11 - 28/11
Exposição de Fotografia "One 
More Day in Neverland" de .  
Photography Exhibition ‘One 
More Day in Neverland’ by Paulo 
Velosa 

Biblioteca Municipal Lídia Jorge  . 
Lídia Jorge Municipal Library 

Segunda 12h00 - 18h00. Terça a 
sexta 09h30 - 19h15. Sábado 10h00 
- 16h00. Encerra aos domingos e 
feriados . Monday 12 p.m - 6 p.m. 
Tuesday to Friday - 9:30 a.m - 7:15 
p.m. Saturday 10 a.m - 4 p.m. Closes 
Sundays and Public Holidays Até . Until 29/12

"O Fim dos Tempos" 
Exposição de . ‘The End of 
Times’ - Exhibition by Elsa 
Revez"  

Museu Regional . Regional 
Museum

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827

26/11 - 04/01/2019 
"O Outro Lado" Exposição de 
Pintura de . ‘The Other Side’ 
Painting Exhibition Rui Jorge 
Gama Marques 

EMARP

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

Até . Until 29/12
Exposição "Homenagem à 
Cadeira Portuguesa" de . 
‘Tribute to the Portuguese Chair’, 
Exhibition by Nuno Ladeiro 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m 

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 282 770 450

Até . Until 12/11
Exposição "Arte Rústica em 
Madeira" . Exhibition ‘Rustic Art 
in Wood’

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 31/12
Exposição "Documentar 
Algarve Interior" Fotografia 
de . ‘Documenting Inland 
Algarve’ Photography by 
Eduardo Pinto

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

CASTRO MARIM
Até . Until 15/11
Exposição de Fotografia 
"Eu posso, nós podemos" . 
Photography Exhibition ‘I can, 
we can’

Casa do Sal . Sal House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 1 
p.m and 2 p.m - 6 p.m

www.cm-castromarim.pt 

01/11 - 30/11
Exposição "Instrumentos de 
Tortura e Punição" . Exhibition 
‘Instruments of Torture and 
Punishment’

Castelo de Castro Marim (Paiol) .  
Castro Marim Castle (Castle 
Magazine)

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

www.cm-castromarim.pt 

01/11 - 30/11
Exposição "Castro Marim, 
Primeira Sede da Ordem de 
Cristo" . ‘Castro Marim, First Seat 
of the Order of Christ’ Exhibition

Igreja do Castelo de Castro Marim . 
Castro Marim’s Church

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

www.cm-castromarim.pt 

Até . Until 23/11
Exposição de Fotografia de .  
Photography Exhibition by 
Bernardo Lúcio 

EMARP 

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

03/11 - 30/11
Exposição "Alto Liço" 
Tapeçaria de . ‘High Warp’ 
Tapestry Exhibition by 
Françoise Devroede 

Galeria Municipal .  Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



Cineteatro Louletano . Louletano Cine Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

"Saudade - Back to Fado" 
Quorum Ballet
LOULÉ

09/Novembro
 November

01/11 - 30/11 
Espetáculo . Show Timeless 
E-Motions 

Às quartas, quintas, sextas e 
sábados . Wednesdays, Thursdays, 
Fridays and Saturdays

VILAMOURA - Casino de 
Vilamoura

22h30 - Espetáculo . 10:30 p.m 
- Show

T. 289 310 000 
www.solverde.pt

06, 13, 20 e . and 27/11 
Espetáculo . Show Timeless 
E-Motions 

PRAIA DA ROCHA - Hotel Algarve 
Casino 

22h30 - Espetáculo . 10:30 p.m 
- Show

T. 289 310 000 
www.solverde.pt

04, 11, 18 e . and 25/11 
Espetáculo . Show Timeless 
E-Motions 

MONTE GORDO - Casino de 
Monte Gordo 

22h30 - Espetáculo . 10:30 p.m 
- Show

T. 289 310 000 
www.solverde.pt

03/11 
A Magia das 1001 Noites . The 
Magic of Arabian Nights

Espetáculo de dança oriental . 
Middle eastern dancing show

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium 

21h00 . 9 p.m

www.ideiasdolevante.net 
www.cm-lagoa.pt

LOULÉ 

PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LAGOA

09DANCE . DANÇA

Saudade é a dor de uma ausência, o 
desejo de algo ou alguém de que se 
está privado. É nostalgia, melanco-
lia, lembrança de pessoas ou coisas 
distantes ou até extintas, e o grande 
desejo de tornar a elas. Palavra de di-
fícil tradução em outras línguas, está 
na essência do povo português que 
sempre partiu por diversas razões 
(por heroísmo, descoberta,  sobrevi-
vência), deixando sempre uma parte 
de si na sua terra e a vontade de a ela 
regressar. 

‘Saudade’ is the pain caused by an 
absence, a desire for something 
or someone we’re deprived of. It’s 
nostalgia, melancholy, and remem-
bering absent or no longer existing 
people or things, and the strong 
desire of having them again. Barely 
translatable, this word lies within the 
essence of the Portuguese people, 
who for various reasons have left 
their country (for bravery, the dis-
coveries, survival), always leaving a 
part of themselves behind and an 
eagerness to return.



O European Rally Trophy é um tro-
féu que decorre ao longo do ano 
em sete regiões Europeias, percor-
rendo 23 Países Europeus. Os três 
melhores pilotos de cada região são 
selecionados para correrem numa 
final Europeia. O Rallye Casinos do 
Algarve candidatou-se e ganhou 
organizar a final de 2018. Rallye Ca-
sinos do Algarve, continuará ainda 
a ser a prova final do Campeonato 
de Portugal de Ralis.

Clube Automóvel do Algarve . Algarve Auto Club

T. 289 422 145 
www.clubeautomovelalgarve.pt

Rallye Casinos do Algarve 
- European Rally Trophy 
Final 2018 

The European Rally Trophy is a com-
petition that happens throughout 
the year in seven European regions 
and 23 countries. The top three pi-
lots from every region are selected 
to race in the European final. Algar-
ve Casinos Rallye successfully ap-
plied for hosting the final in 2018. 
Algarve Casinos Rallye will carry on 
hosting the final stage of the Portu-
guese Championship.

15-17/ /Novembro
 November

PORTIMÃO, LAGOS, LAGOA 
E · AND MONCHIQUE

10/11
Passeio BTT "Na Rota da 
Perdiz" . MTB Ride ‘On the 
Partridge’s Route’

MARTIM LONGO 

09h00 . 9 a.m

ALCOUTIM

DESPORTO . SPORTS10

11/11
Trail "Na Rota da Perdiz" . ‘On 
the Partridge’s Route’ Trail

MARTIM LONGO 

09h45 . 9:45 a.m

07/11 - 09/11
International Pairs World Final 
2018

Campo de Golf Penina Hotel e Golf 
Resort . Penina Hotel and Golf 
Resort's Golf Course

www.penina.com 

09/11 - 11/11
24 Horas . 24 Hour Lamera Cup

MEXILHOEIRA GRANDE - Autó-
dromo Internacional do Algarve . 
Algarve International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

11/11
Marcha Corrida Regional . 
Regional Race Walk

MARTIM LONGO 

10h00 . 10 a.m

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

03/11 - 04/11
Taça de Portugal Karting . 
Karting Portugal Cup

MEXILHOEIRA GRANDE - Autó-
dromo Internacional do Algarve . 
Algarve International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

PORTIMÃO



O Algarve Walking Season (AWS) 
nasceu da necessidade de criar 
uma oferta estruturada de festivais 
de caminhadas na região do Algar-
ve. O Barão de São João - Walk & 
Art Fest faz parte do AWS, iniciati-
va que contribui diretamente para 
a economia local, nomeadamente 
através dos serviços prestados nas 
áreas da animação turística, restau-
ração e alojamento. O grande ele-
mento diferenciador deste festival 
é a sua forte componente artística, 
aliando os artistas locais que fazem 
de Barão de São João um local tão 
singular. Serão desenvolvidas ca-
minhadas para que o participante 
possa sentir e usufruir do comple-
mento artístico inserido na paisa-
gem natural.

Barão de São João

QRER - Cooperativa para o Desenvolvimento dos Territórios de 
Baixa Densidade . Cooperative for the Development of Low Den-
sity Territories
www.algarvewalkingseason.com 
www.walkartfest.pt

Barão de São João - Walk 
& Art Fest

Algarve Walking Season (AWS) was 
born from the need to create a 
structured offer of walk festivals in 
the area. Barão de São João - Walk & 
Art Fest is part of AWS, an initiative 
which develops the local economy, 
especially through services in tou-
rism, catering and accommodation. 
The unique selling point of this fes-
tival is the strong artistic element, 
getting local artists to work toge-
ther in making Barão de São João 
a unique place. There will be walks 
in which participants can feel and 
enjoy the art added to the natural 
landscape.

01-04//Novembro
 November

11SPORTS . DESPORTO 11SPORTS . DESPORTO

29/11 - 02/12
ALUT - Algarviana Ultra Trail

Evento lúdico/desportivo pedestre 
em natureza onde se percorre na 
sua quase totalidade a Via Algar-
viana . Pedestrian ludic/sports 
event in which participants go 
through nearly the whole of the 
route Via Algarviana

ATR - Algarve Trail Running e 
Região de Turismo do Algarve

www.alut.pt 

LAGOS

11/11
Passeio São Martinho em BTT . 
MTB São Martinho Ride

Ponto de Encontro: Spot Café . 
Meeting Point: Spot Café

21h00 . 9 p.m

17/11
Portimão International Dance 
Festival

Portimão Arena

Associação Portuguesa Professores 
de Dança de Salão Internacional . 
Portuguese Association of Interna-
tional Ballroom Dancing Teachers

24/11 - 25/11
29.º Open Cidade de Portimão . 
29th Open City of Portimão

Complexo de Ténis Municipal . 
Municipal Tennis Complex

T. 282 418 780 www.tenis.pt 
www.tenisportimao.com

03/11 - 04/11
Campeonato Regional de 
Enduro . Enduro Regional 
Championship

Fonte Férrea . Fonte Férrea

08h30 . 8:30 a.m 

Associação . Association Blasius 
X-Dream

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



ALJEZUR

30
-02

/Novembro
 

/Dezembro
 

November

December

Um dos maiores festivais gastro-
nómicos de outono do sul do país 
arranca no dia 30 de novembro, 
em Aljezur. Falamos do Festival da 
Batata-doce, um evento que des-
perta os sentidos.

Festival da 
Batata-doce 
de Aljezur . 
Aljezur's Sweet 
Potato Festival

One of the greatest Autumn food 
festivals in Southern Portugal starts 
on November 30th in Aljezur. The 
Sweet Potato Festival, an event that 
stirs the senses.

Espaço Multiusos . Multipurpose Space

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Aljezur e Associação de 
Produtores de Batata-doce . Aljezur Council 
and and Sweet Potato Producers Association

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt 

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS12



















13FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

PORTIMÃO Nesta feira secular, o visitante pode-
rá encontrar os tradicionais exposi-
tores de produtos agroalimentares, 
louça, plásticos, brinquedos, biju-
teria, calçado, entre outros, e tam-
bém um espaço de animação, com 
tômbolas, jogos, pistas de carrinhos 
de choque e outros equipamentos, 
numa feira que promete fazer as 
delícias de crianças e adultos.

Parque de Feiras e Exposições . Fairs and 
Exhibitions Centre
02/11 > 16h00 - 01h00 . 4 p.m - 1 p.m 
03/11 > 10h00 - 01h00 . 10 a.m - 1 p.m 
04/11 a . to 08/11 > 10h00 - 00h00 . 10 a.m 
- 12 a.m 
09/11 e . and 10/11 > 10h00 - 01h00 . 10 
a.m - 1 p.m
11/11 > 10h00 - 23h00 . 10 a.m - 11 p.m 
Câmara Municipal de Portimão . Portimão 
Council
T. 282 470 700 
www.cm-portimao.pt

356.ª Feira de São 
Martinho . 356th São 
Martinho Fair

In this centuries-old fair, visitors 
can find the traditional stalls selling 
agri-food products, crockery, plas-
tic items, toys, jewellery, footwear, 
and more. There will also be an en-
tertainment area, with tombolas, 
games, dodgems and much more 
to delight children and adults alike.

02-11
/Novembro

 November



18/11
VIII Mercadinho Solidário de 
São Brás de Alportel . 8th São 
Brás de Alportel’s Charitable 
Market 

Mercado Municipal (Espaço 
Polivalente) . Municipal Market 
(Multipurpose Area)

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m 

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

04, 18 e . and 24/11
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

04/11 e . and 24/11 > Praça 
Marquês de Pombal . Marquês de 
Pombal Square
18/11 > Alameda das Índias . 
Índias Avenue (Monte Gordo)   

09h30 – 18h00 . 9:30 a.m - 6 p.m 

www.cm-vrsa.pt

10/11
Mostra de Artesanato . 
Handicrafts Exhibition

Mercado Municipal ( Espaço 
Animação) . Municipal Market 
(Entertainment Area) 

Durante a manhã . During the 
morning 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

29/11 - 02/12
Feira Franca . Free Fair

Parque da Feira . Fair Ground

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

10/11 - 11/11
Feira da Perdiz . Partridge Fair

MARTIM LONGO 

10h00 . 10 a.m 

Câmara Municipal de Alcoutim  . 
Alcoutim Council

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

04/11
Mercadinho na Aldeia . Village 
Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt 

09/11 - 10/11
Saberes em Festa . Celebrating 
the Local Know How

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo Munici-
pal Auditorium

Câmara Municipal de Lagoa . 
Lagoa Council

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

03, 10, 17 e . and 24/11
Mercadinho dos Produtores . 
Farmers' Market

Mercado Municipal (Espaço 
Polivalente) . Municipal Market 
(Multipurpose Area)

07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

18/11
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Garden

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden 

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 14 p.m 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

11/11
Mercado de Usados . Second-
hand Market

ALDEIA NOVA - Sede do Moto 
Clube do Guadiana .  
Headquarters of Guadiana Moto 
Club 

08h00 – 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

www.cm-vrsa.pt

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

LAGOA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
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03, 11 e . and 17/11
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Exhibitions

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 – 17h00 . 9 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt

V. R. DE STO. ANTÓNIO



10/11 e . and 17/11
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

04/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

24/11
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

17/11
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

03/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

03/11  
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

18/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

11/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/11
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

17/11
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

11/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

25/11
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

06/11 e . and 20/11
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

16/11
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

03/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

13/11 e . and 27/11
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

25/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

19/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

24/11
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11/11 e . and 18/11
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

03/11
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

11/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

25/11
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

10/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

25/11
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

08/11
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

10/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS



03, 10, 17 e . and 24/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

02/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

19/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

12/11
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

26/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

24/11
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

11/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

03/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

03, 10, 17 e . and 24/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

26/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

04/11 e . and 25/11
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

15/11
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

01/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

24/11
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

09/11
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

01/11
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

04/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

25/11
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

25/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

17/11
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVESLAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

29/11
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

10/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

03, 10, 17 e . and 24/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

07, 14, 21 e . and 28/11
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

25/11
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

05/11
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

11/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

11/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

18/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
06/11
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

07/11
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

01/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

02/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUI · THU 8:30 2.9 21:20 2.6 2:10 1.4 15:20 1.2 8:20 2.8 21:20 2.6 2:10 1.4 15:10 1.2 8:10 2.8 21:10 2.6 1:50 1.4 14:50 1.2

2 SEX · FRI 9:50 2.9 22:40 2.7 3:40 1.3 16:40 1.1 9:50 2.9 22:40 2.8 3:40 1.4 16:30 1.1 9:40 2.9 22:30 2.8 3:20 1.3 16:10 1.1

3 SAB · SAT 11:00 3.1 23:40 2.9 4:50 1.2 17:40 1.0 11:00 3.0 23:40 2.9 4:50 1.2 17:30 1.0 10:50 3.0 23:30 3.0 4:40 1.2 17:10 0.9

4 DOM · SUN 11:50 3.2 - - 5:50 1.1 18:30 0.8 11:50 3.2 - - 6:00 1.1 18:30 0.9 11:50 3.2 - - 5:30 1.0 18:00 0.7

5 SEG · MON 0:20 3.1 12:40 3.3 6:50 0.9 19:10 0.7 0:20 3.1 12:40 3.3 6:50 0.9 19:10 0.8 0:20 3.2 13:30 3.3 6:20 0.8 18:50 0.6

6 TER · TUE 1:10 3.2 13:20 3.4 7:30 0.8 19:50 0.7 1:10 3.3 13:20 3.4 7:30 0.8 19:50 0.7 1:00 3.3 13:10 3.4 7:00 0.7 19:30 0.6

7 QUA · WED 1:40 3.3 14:00 3.4 8:10 0.7 20:30 0.7 1:50 3.4 14:00 3.4 8:10 0.7 20:30 0.7 1:40 3.4 13:50 3.4 7:40 0.6 20:00 0.5

8 QUI · THU 2:20 3.4 14:40 3.3 8:50 0.7 21:10 0.7 2:20 3.4 14:40 3.4 8:50 0.7 21:10 0.7 2:10 3.5 14:30 3.4 8:20 0.6 20:40 0.6

9 SEX · FRI 3:00 3.4 15:20 3.2 9:30 0.8 21:40 0.8 3:00 3.4 15:20 3.3 9:30 0.7 21:40 0.8 2:50 3.4 15:10 3.3 9:00 0.6 21:10 0.7

10 SAB · SAT 3:40 3.3 15:50 3.1 10:10 0.9 22:20 0.9 3:40 3.3 16:00 3.1 10:00 0.8 22:10 1.0 3:20 3.3 15:40 3.2 9:30 0.7 21:50 0.9

11 DOM · SUN 4:10 3.2 16:30 2.9 10:40 1.0 22:50 1.1 4:10 3.2 16:30 3.0 10:40 0.9 22:50 1.1 4:00 3.2 16:20 3.0 10:10 0.9 22:20 1.0

12 SEG · MON 4:50 3.0 17:20 2.7 11:20 1.1 23:30 1.2 4:50 3.0 17:20 2.8 11:20 1.1 23:30 1.2 4:30 3.1 17:00 2.8 10:50 1.0 23:00 1.2

13 TER · TUE 5:40 2.9 18:10 2.6 - - 12:10 1.3 5:30 2.9 18:00 2.6 - - 12:00 1.2 5:20 2.9 17:50 2.6 11:40 1.2 23:50 1.4

14 QUA · WED 6:30 2.7 19:10 2.4 0:10 1.4 13:10 1.4 6:20 2.7 19:00 2.5, 0:10 1.4 13:00 1.4 6:10 2.7 18:50 2.5 - - 12:40 1.3

15 QUI · THU 7:30 2.6 20:20 2.4 1:10 1.5 14:20 1.4 7:20 2.6 20:20 2.4 1:10 1.5 14:10 1.4 7:10 2.6 20:10 2.4 0:50 1.5 13:50 1.4

16 SEX · FRI 8:50 2.6 21:40 2.4 2:30 1.6 15:30 1.4 8:40 2.6 21:30 2.4 2:20 1.6 15:20 1.4 8:30 2.6 21:30 2.5 2:10 1.6 15:10 1.4

17 SAB · SAT 10:00 2.7 22:40 2.5 3:40 1.5 16:40 1.3 9:50 2.6 22:40 2.6 3:40 1.6 16:30 1.4 9:50 2.6 22:30 2.6 3:30 1.5 16:20 1.3

18 DOM · SUN 10:50 2.8 23:30 2.7 4:50 1.4 17:30 1.2 10:50 2.7 23:30 2.7 4:50 1.4 17:20 1.2 10:40 2.8 23:20 2.8 4:30 1.4 17:10 1.1

19 SEG · MON 11:40 2.9 - - 5:40 1.3 18:10 1.0 11:40 2.9 - - 5:40 1.3 18:10 1.1 11:30 2.9 0:00 3.0 5:20 1.2 17:50 1.0

20 TER · TUE 0:10 2.9 12:20 3.1 6:20 1.1 18:50 0.9 0:10 2.9 12:20 3.1 6:30 1.1 18:50 1.0 - - 12:10 3.1 6:00 1.0 18:30 0.8

21 QUA · WED 0:40 3.1 13:00 3.2 7:10 1.0 19:30 0.8 0:50 3.1 13:00 3.2 7:10 1.0 19:30 0.8 0:40 3.1 12:50 3.2 6:40 0.8 19:00 0.7

22 QUI · THU 1:20 3.2 13:40 3.3 7:50 0.8 20:10 0.7 1:20 3.2 13:40 3.3 7:50 0.8 20:10 0.8 1:10 3.3 13:30 3.3 7:20 0.7 19:40 0.6

23 SEX · FRI 2:00 3.3 14:20 3.3 8:30 0.7 20:50 0.7 2:00 3.4 14:20 3.4 8:30 0.7 20:50 0.7 1:50 3.4 14:10 3.4 8:00 0.6 20:20 0.6

24 SAB · SAT 2:40 3.4 15:00 3.3 9:10 0.7 21:30 0.7 2:40 3.5 15:00 3.4 9:10 0.7 21:30 0.7 2:30 3.5 14:50 3.4 8:40 0.5 21:00 0.6

25 DOM · SUN 3:20 3.5 15:40 3.2 10:00 0.7 22:10 0.8 3:20 3.5 15:40 3.3 9:50 0.7 22:10 0.8 3:10 3.5 15:30 3.3 9:20 0.6 21:40 0.7

26 SEG · MON 4:10 3.4 16:30 3.1 10:40 0.8 22:50 0.9 4:00 3.4 16:30 3.2 10:40 0.7 22:50 0.9 3:50 3.4 16:20 3.2 10:10 0.6 22:20 0.8

27 TER · TUE 5:00 3.3 17:20 2.9 11:40 0.9 23:40 1.0 4:50 3.3 17:20 3.0 11:30 0.9 23:40 1.0 4:40 3.3 17:10 3.0 11:00 0.8 23:20 1.0

28 QUA · WED 5:50 3.2 18:30 2.8 - - 12:30 1.0 5:50 3.2 18:20 2.8 - - 12:30 1.0 5:30 3.2 18:10 2.8 - - 12:00 0.9

29 QUI · THU 7:00 3.0 19:40 2.7 0:40 1.2 13:40 1.1 6:50 3.0 19:40 2.7 0:40 1.2 13:30 1.1 6:40 3.0 19:30 2.7 0:20 1.2 13:10 1.1

30 SEX · FRI 8:10 3.0 21:00 2.7 1:50 1.3 15:00 1.1 8:00 2.9 20:50 2.7 1:50 1.3 14:50 1.2 7:50 2.9 20:50 2.7 1:30 1.3 14:30 1.1

17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS



E AINDA . WHY NOT18

Proceder à plantação, em regime 
de voluntariado (numa dinâmica 
totalmente pro bono, e envolvendo 
a sociedade civil), de 5.000 árvores 
em cada um dos quatro concelhos 
visados em 2018, num total de 
21.000 árvores, em apenas um dia. A 
iniciativa está integrada na filosofia 
ambiental “Together We Protect”, do 
Zoomarine.

Operação 
Montanha Verde 
2018 . Operation 
Green Mountain 
2018 

The aim is to plant 5.000 trees in four  
affected municipalities, an action 
carried out by volunteers from these 
communities with a view to planting 
21.000 trees in just one day. This ini-
tiative is part of Zoomarine's envi-
ronmental philosophy 'Together We 
Protect'.

23/Novembro
 November

08h30 > Apoio ao transporte dos voluntários 
para os 5 locais de plantação . 8:30 a.m > 
Sorting transport to the volunteers to the five 
locations
09h15 > Boas-vindas e entrega de equipa-
mentos . 9:15 a.m > Welcome and equipment 
delivery 
09h30 > Início das plantações em cada 
um dos 5 locais (4 concelhos) . 9:30 a.m > 
Beginning of plantations in each of the five 
locations (4 municipalities)
11h00 > Lanche da manhã . 11 a.m > 
Morning snack 
12h30 > Almoço . 12:30 p.m > Lunch 
15h00 > Lanche da tarde . 3p.m > Afternoon 
snack 
TBD - Descerrar de cada uma das 5 placas 
(no final de cada uma das plantações) . TBD 
- Unveiling of each if the five plaques (at the 
end of each plantation)

Zoomarine

T. 289 560 311 
www.zoomarine.pt
Inscrições . Entries: 
tinyurl.com/operacaomontanhaverde2018

SILVES, MONCHIQUE, 
PORTIMÃO E · AND LOULÉ



Até . Until 04/11
Rota do Petisco 2018 . 
2018 Tidbit Route

A Teia D'Impulsos convida-o para 
uma odisseia gastronómica por 
277 restaurantes e pastelarias 
de 13 concelhos do Algarve . 
Teia D'Impulsos invites you to a 
gastronomic odyssey through 277 
restaurants and patisseries in 13 
Algarve Municipalities

Estabelecimentos Aderentes . 
Participating establishments

€3 - Ementa Petisco + Bebida . 
Tidbit + Drink Menu
€2 - Ementa Doce + Bebida . 
Sweet + Drink Menu
€1 - Passaporte da Rota . Route's 
Passport

www.teiadimpulsos.pt 
www.rotadopetisco.com

SILVES

TAVIRA

Até . Until 10/11
FIESA 2018 

PÊRA

Aberto todos os dias 10h00-19h00 . 
Every day 10 a.m - 7 p.m

€9,90 - Adulto . Adults
€4,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 
year-olds
Entrada Grátis - Até aos 5 anos . 
Free Entry - Children under 5

T. 282 317 084 
www.fiesa.org

01/11 - 29/11
Cinema

01/11 > Lazzaro Felice (Drama) - 
21h00 . Happy as Lazzaro (Drama) 
- 9 p.m
08/11 > Encontro Silencioso 
(Aventura/Drama) - 21h00 . Silent 
Meeting (Adventure/Drama) - 9 p.m
15/11 > Las Acacias (Drama) - 
21h00 . 9 p.m
22/11 > Joaquim (Biografia) - 
21h00 . Joaquim (Biography) - 9 p.m
25/11 > Another Day of Life - 
20h30 . Another Day of Life - 8:30 p.m
29/11 > Krotkaya - Uma Mulher Doce 
(Drama) - 21h00 . Krotkaya - A Gentle 
Creature (Drama) - 9 p.m

Clube de Tavira

Domingos 20h30 e quintas 21h00 . 
Sundays 8:30 p.m. and Thursdays 
9 p.m

www.cineclube-tavira.com

06/11 - 09/11
19.ª Festa do Cinema Francês . 
19th French Cinema Festival

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

€3,50

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

19WHY NOT . E AINDA

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

FARO

LAGOA

LOULÉ
03/11 - 11/11
Cinema IPDJ . IPDJ Cinema

03/11 > Sol Enganador - 18h30 . 
Burnt by the Sun - 6:30 p.m
11/11 > O Pequeno Vampiro - 
11h00 . The Little Vampire - 11 a.m
11/11 > O Anjo Azul - 15h00 . The 
Blue Angel - 3 p.m

IPDJ - Faro 

€4

T. 289 827 627

16/11
Percursos Performativos no 
Património . Performative 
Routes in Historic Sites

Convento de São José e ruas 
adjacentes . São José's Convent 
and adjacent streets

21h00 . 9 p.m

Câmara Municipal de Lagoa . 
Lagoa Council 

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt

03/11 - 25/11
Loulé Criativo . Creative Loulé

03/11 > Photowalk: Loulé Street 
Photography with Vitor Pina
03/11 > Algarve no Frasco . Algarve 
in a Jelly Jar
10/11 > Workshop "Bombons com 
sabores do Algarve" . ‘Chocolate 
with Algarve Flavours’ Workshop 
11/11 > São Martinho na Quinta 
da Tôr
17/11 > Folar de Figos e Alfarroba . 
Portuguese Easter Cake with Figs 
and Carobs
24/11 > Bolachas Gharb . Gharb 
Cookies
24/11 > Confeção de um Taleigo . 
To sew a ‘Taleigo’ bag
25/11 > Workshop "Bombons 
Natalícios" . ‘Christmas Truffles’ 
Workshop 
Fins de semana - Workshop "Figos 
Cheios" . Weekend - ‘Figs with 
Almonds’ Workshop

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
24/11
Gala de Entrega dos Prémios 
Juventude 2018 . 2018 Youth 
Award Ceremony Gala

Salão de Festas da Santa Casa 
da Misericórdia . Santa Casa da 
Misericórdia’s Assembly Hall

21h30 . 9:30 p.m 

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt



ANTEVISÃO . PREVIEW20

StandUpCom 14/12 > António Raminhos "O Melhor do Pior"
15/12 > Nilton "Falta de Juízo"
TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€12 - 1 dia . 1 day
€20 - 2 dias . 2 days
T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

Dizem que "rir é o melhor remédio" 
pelo que poderá assistir a duas noi-
tes de pura Stand Up Comedy em 
Portimão.

They say that ‘laughter is the best 
medicine’ and you can watch real 
Stand Up Comedy for two nights in 
Portimão.

PORTIMÃO

LOULÉ 

Jantar Solidário de 
Natal . Christmas 
Charitable Dinner

VILAMOURA - Centro de Congressos do 
Algarve - Tivoli Marina de Vilamoura . Algarve 
Congress Centre - Vilamoura Marina Tivoli

€30

www.algarvechefsweek.com

A Algarve Chefs Week, certame gas-
tronómico anual que reúne chefs de 
diversos hóteis de luxo do Algarve 
volta a organizar, como vem sendo 
tradição, o Jantar Solidário de Na-
tal. As receitas do Jantar revertem a 
favor de duas instituições, este ano 
serão a APEXA e a Catraia, associa-
ções que apoiam crianças e jovens 
algarvios.

The Algarve Chefs Week, an annual 
food event which gathers chefs from 
various luxury hotels in the Algarve, 
is once again organising its traditio-
nal Christmas Charitable Dinner. This 
year’s proceeds will go to APEXA 
and Catraia, two organisations whi-
ch help children and young people 
from the Algarve.

01/Dezembro
December

14-15/Dezembro
December
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B





Procura experiências únicas?

Inspire-se nas sugestões dos que vivem cá todo o ano e 
explore o destino com mais sol da Europa.

Are you looking for unique experiences?

Be inspired by the suggestions of those who live here all  year 
round and explore Europe’s sunniest destination.

w w w.v i s i t a l g a r v e . p t

The new

website

site 
Algarvedo
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